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Kapitel 1


I deres søgen efter en passende lejrplads var de to omstrejfere kommet ned fra Medicine Bow bjergenes højder. Bill Valentine og Ben Emerson havde haft en god jagt her i det sydlige Wyoming den sidste halve snes dage, og det eneste, de havde i tankerne denne eftermiddag, var at finde læ inde mellem nogle træer, så de kunne lave en forsinket frokost. De var i godt humør efter nogle fredelige dage, lige til de red ud af et langstrakt krat og satte kursen mod en lille skov.

Der lød riffelskud i det fjerne, da de stadig var femten meter fra det nærmeste fyrretræ, og umiddelbart efter en anden lyd, der bragte den længste texaners blod i kog, Bill havde udstødt et smertensskrig og væltede nu ned fra sin fuks med blodet strømmende fra venstre overarm.

– Jeg kommer straks, lille gnom! Prøv ikke på og rejse dig!

Ben trak sin Winchester op af sadelhylstret, samtidig med at han drejede sin hest omkring, så han kom ind mellem sin faldne partner og bjergtoppen et stykke mod øst. Han hørte endnu et skud, mærkede den hede vind af kuglen, og så rejste han sig i stigbøjlerne og affyrede tre skud i hurtig rækkefølge. På den afstand og uden at kunne se snigskytterne, kunne han kun håbe på at skræmme angriberne længe nok til, at han kunne få bragt Bill i sikkerhed. Han svang sig ned og gav sin vallak et klask i rumpen. Fuksen behøvede ingen opmuntring; han var allerede på vej ind i skoven, og nu fulgte vallakken efter.

– Satans – forbandede – køtere… ! hvæsede Bill.

Ben greb fat i hans raske arm, halede ham op at stå og skærmede for ham med sin egen krop, mens han hjalp ham hen til træerne. Et øjeblik efter at de var kommet ind mellem fyrretræerne, så han lysningen.

– Jeg kan ikke gøre noget ved såret, før jeg har jaget dem væk, mumlede han, mens han forsigtigt satte Bill ned. – De lyder morderlig ivrige.

– Flaske i min sadeltaske, gispede Bill. – Jeg kan hælde noget på såret – binde et tørklæde om – standse blødningen.

Han så knap så stor og frygtindgydende ud, som han lå der ved siden af sin hest, støttet på sin raske arm. Bill var tænkeren af de to, en muskuløs, mørkhåret texaner, seks fod og tre tommer høj og ligesom sin uendelig lange partner klædt i det tøj, som kvægpasserne i deres hjemland brugte, Panhandle området i Én-Stjerne-Staten. På sin egen barske og arrede måde så Bill Lawrence Valentine godt ud, men ikke lige i øjeblikket, hvor hans ansigt var fortrukket af smerter.

Efter at Ben havde stukket en whiskeyflaske i sin partners gode hånd, mumlede han en forsikring, før han gik hen til sydenden af lysningen.

– Jeg kommer tilbage til dig, så hurtigt jeg kan.

Han gav sig kun tid til at binde hestene, før han forsvandt mellem træerne. Han var tre tommer højere end sin partner, men var fysisk lige så stærk, selv om man ikke skulle tro det, når man så hans lange, ledeløse krop. I modsætning til Bill var han bevæbnet med to Colts, en ved hver af sine magre hofter, eftersom han skød lige godt med begge hænder. Han kunne på ingen måde måle sig med Bill i intelligens, kvikhed i opfattelsen og opfindsomhed, alle de ting, som havde båret dem mere eller mindre helskindet gennem utallige kriser. Men hvad han måske manglede i fantasi, opvejedes af hans ubrydelige loyalitet og kampevne. De texanske helvedeshunde havde én ting tilfælles: krigerens ukuelige vilje til at overleve, en selvopholdelsesdrift, der var et af deres stærkeste karaktertræk.

Ingen havde nogen sinde kaldt Woodville Eustace Emerson for smuk undtagen for sjov. Med sit uregerlige lyse hår, sin lange hage, alt for brede mund og for lange næse og stritører var han ingen skønhed, men hans troskyldige barneblå øjne fik alle børn og gamle til straks at falde for ham.



Da han nu nåede sydsiden af skoven, var hans ellers så godmodige og sorgløse ansigt bistert og øjnene vagtsomme.

Han hørte snigskytterne igen og forstod, at de stadig skød ind mellem træerne. Satans også. Ville Bill klare sig? Måske var han uklar nu og ville prøve på at rejse sig… Det var de spørgsmål, der plagede den lange texaner, da han fortsatte mod øst.

Han kunne ikke se bjergtoppen, da han med bøjet hoved banede sig vej mellem en klynge bævreaspe. Så meget des bedre. Hvis han ikke kunne se det sted, hvor snigskytterne havde taget opstilling, kunne de heller ikke se ham.

Da han var kommet ud på åbent land, satte han sig bag en fem fod høj klippeblok, satte nye patroner i Winchesteren og løftede forsigtigt hovedet. Nu kunne han se bjergtoppen, en kratbevokset skråning. Og afstanden var kortere. Tålmodigt ventede han på at se et glimt af snigskytterne. Det var ikke meget, bare en svag bevægelse af bevoksningen oppe på toppen, men han kunne ikke vente længere, ikke når han vidste, at hans partner kæmpede for at binde et tørklæde om såret med én hånd, mens han havde stærke smerter.

Han rettede sig op, tog sigte og fyrede fem gange. Det var en hurtig salve, larmende og skræmmende, og igennem støjen hørte han et rasende vræl. Han havde ramt, selv om det var helt tilfældigt. Så ventede han igen, men der kom ikke flere skud. Alt, hvad han hørte lidt efter, at lyden af hovslag, der blev svagere og svagere og tydede på, at modstanderne havde fået nok.

Han spidsede ører og fastslog ved sig selv:

– Der er to af jer. All right, sådan et par lusede bagholdsmænd. Jeg skal huske jer.

Han tog den korteste vej tilbage til skoven og kom over et velafmærket spor, det første, han havde set i dagevis. Der var også et skilt. Han gav sig ikke tid til at kigge nærmere på det, men opfattede et par ord, da han red forbi. »Gifford 5 miles sydvest«. Da han nåede lysningen, stønnede han fortvivlet. Bill var bevidstløs, hans sår blødte stadig, og han var bleg som et lig; han havde mistet bevidstheden, inden han nåede at tage proppen af flasken eller binde et tørklæde om armen. Den lange texaner bandede bittert, da han vædede et rent lommetørklæde med whiskey, trak ponchoen og vesten af Bill og flåede det blodige skjorte- og undertrøjeærme. Han rensede såret med stigende frygt. En rigtig grim flænge. Han vidste, hvordan han skulle standse blødningen, og gjorde det, men han var stadig bekymret; den røde plet på jorden til venstre for Bill var et dystert bevis på, hvor meget blod han havde mistet.

Da Bill et kvarter efter vågnede lidt op ved, at en slurk stærk whiskey blev hældt ind i hans mund, hostede og spruttede han og prøvede at samle sig; han sank et par hårdt tiltrængte mundfulde og tvang sig til at åbne øjnene. Hans partners reaktion var helt spontan og lidet opmuntrende.

– Årh, for helvede, lille gnom, du har aldrig set så sølle ud!

Bill lå fladt på jorden og var ikke i stand til at rejse sig, og nu måtte han bide tænderne sammen, da smerterne var ved at overvælde ham. Han så sig omkring for at finde ud af, hvor han var. Han lå på sine tæpper. Ved siden af ham lå hans sadel og sadeltasker, Winchesteren og en bliktallerken med det sidste af deres tørrede oksekød og den halvfulde whiskeyflaske med; proppen i. Der var også en lille dynge brænde inden for rækkevidde. Ben havde ikke ligget på den ladeside. Han havde tændt bål. De blodige klædningsstykker, også ponchoen, havde han givet Bill på igen.

Hans sløve øjne prøvede at opfatte Bens ængstelige ansigt.

– Fik du dem væk? spurgte han.

– Jeg ramte måske en af dem, mumlede Ben. – I al fald forsvandt de. Det fandens ved det er, at det må jeg også. Vi har lappet hinanden sammen mange gange, gamle dreng. Denne gang – nå ja, jeg har gjort mit bedste for dig, men det er ikke nok. Du har brug for en rigtig doc, og det skal være pronto.

– Har jeg protesteret? sukkede Bill. – Det gør ondt, amigo. Virkelig ondt. Sidder kuglen stadig derinde?

– Nixen, gryntede Ben. – Et strejfskud, Men det er ikke bare en lille flænge. Såret er dybt og du har blødt for meget.

– Jeg må indrømme at jeg også føler mig sådan, mumlede Bill. – Så forbandet – svag.

– Hør her, jeg så et skili – på et spor, jeg krydsede, da jeg var på vej tilbage til dig. Der ligger en by bare fem miles mod sydvest, gamle jas. Jeg behovs bare følge sporet. Ved solnedgang kan jeg være tilbage med en kødsnedker.

– Det lyder enkelt – ganske let, indrømmede Bill. Trods smerterne fik han presset et svagt smil frem. – Men jeg ved ikke om det er sikkert at du rider herfra helt alene…

– Begynd ñu ikke med det igen, ikke i sådan et øjeblik, bønfaldt Ben. – All right, gamle dreng, du behovs ikke minde mig…

– Jeg syntes bare, jeg ville nævne det, sagde Bill.

– Ja, jeg ved det, vrissede Ben. – Hver gang du slipper mig af syne, hver gang jeg skal gøre noget alene, havner jeg i en klemme af en slags. Men ikke denne gang. Du har mit ord på, at jeg ikke…

– Gør bare dit bedste, opfordrede Bill. – Jeg er træt af at tale. Rid til Gifford, bønnestage. Ærlig talt, jeg bliver morderlig glad, når du kommer med en doc.

– Lig bare stille og la’ vær’ med og spekulér, foreslog Ben og rejste sig. – Jeg skal nok klare det hele.

Et øjeblik efter sad han på sin vallak og red hurtigt af sted mellem fyrretræerne. Han satte farten yderligere op, da han nåede ud på sporet. Forbi skiltet og videre rundt om et sving undervejs ned ad de sidste lave skrænter.

Sporet mod sydvest nede på fladt land var mere lige, der var ikke så mange sving, og det var hverken så hullet eller så stenet som oppe i bjergene. Han drev vallakken hårdt og brød sine egne regler om, at en erfaren rytter altid skulle lade hesten få et hvil ind imellem. Han vidste, at dyret ville være helt udmattet, når han nåede byen, men tiden var kostbar. Hvor megen tid havde Bill overhovedet? Erindringen om hans partners, blege, forpinte ansigt plagede ham hele vejen til den nordlige ende af Gifford; han kunne ikke skåne hesten.

Klokken var 3 om eftermiddagen, da han satte farten ned på Main treet. Han lagde ikke mærke til byen, husene med de falske facader eller de forbipasserende. Først og fremmest måtte han finde en rejsestald. Vallakken stønnede og var dækket af skum. Lige foran så han på højre side af gaden et falmet skilt, hvor der stod Acklands Stald.

Han svang sig af hesten ved døren til stalden og nikkede til den ældre, piberygende staldejer.

– Jeg må have fat i en doc i en fart, Mister. Min partner er alene ude i bjergene. Vi blev beskudt og…

– Og du tog pusten fra din hest på vejen hertil, fastslog Jesse Ackland og tog hestens tøjle. – Nå, men overlad ham nu bare til mig. Doc Noad bor på Vest Stover Street. To gader hen og til højre. Han er den eneste doktor her, så jeg håber, du finder ham hjemme.

– Tak skal du ha’, sagde Ben taknemmeligt.



Gamle minder dukkede op i hans hoved, da han marcherede hen ad gaden med lange skridt. Det var ikke første gang, Bill havde brug for hans hjælp, og havde det ikke altid været sådan, at en af dem måtte plejes for et sår?

Der havde ikke været megen fred for de texanske banditædere de sidste mange år. Efter afslutningen af borgerkrigen havde de ikke haft ro på sig; plaget af deres vandrelyst var de redet ud af deres hjemstat for at begynde deres søgen efter et fredeligt liv, et sted, hvor de kunne gå og dovne, jage lidt, fiske lidt og nyde livet; de havde aldrig anet, at de skulle ende som et par af pionerområdernes omvandrende legender. I de første fire år havde de til deres store fortrydelse været i kamp med flere kvægtyve, bankbanditter, diligencerøvere, plattenslagere af enhver art, end de nævenyttige journalister, som interesserede sig alt for meget for deres eventyr, kunne holde tal på. Og lige siden havde det været et evigt gentaget mønster i deres liv. Det havde aldrig været deres mening at blive banditjægere. De var nøjagtig så fredselskende, som de selv påstod. Men nu, så mange år senere, forekom det ham, at fred og ro var millioner af miles væk.

Omtrent lige så fjern var det gådekryds, hvor Main Street og Stover Street skar hinanden, da seks kvægmænd kom udfra en saloon, leende og seje med en lapset klædt pralhals i spidsen. Han stødte sammen med den unge laps med sådan en kraft, at fyren blev puffet ned fra fortovet og faldt lige på enden i en vandpyt. Han bandede stygt og kaldte Ben noget mindre pænt.

– Undskyld, manne, brummede Ben og ville gå forbi de andre fem. – Det var min fejl, og jeg beklager det. Men jeg må videre, jeg har allerhelvedes travlt.

Den unge mand rejste sig fra vandpytten, og det dryppede fra hans bukser; han blev rød i hovedet, da tilskuerne uvilkårligt brast i latter. De undertrykte dog hurtigt deres munterhed, da han vendte sig om og gloede rasende på dem.



– Stop ham, stands den klodsede idiot! snerrede han til sine ledsagere.

De fem cowboyer stillede sig straks i vejen for Ben og greb efter ham. Han var klar over, at det ikke hjalp at protestere, og en af cowboyerne langede allerede ud efter ham. Han fik et slag på siden af hovedet og tog imod det uden så meget som at blinke. I sin desperation gav han igen med et knaldhårdt stød i maven på modstanderen, der hvæsende sank ned på knæene. En anden mand langede ud efter ham. Han parerede, greb fat med begge hænder om mandens arm og snurrede rundt på fodbalderne. Cowboyen fløj hylende ud på gaden, hvor han faldt, så lang han var.

De andre tre cowboyer blev skræmt over at se, hvor hurtigt og effektivt deres kammerater var blevet slået ud, og trådte til side for den lange fremmede. Ben skyndte sig videre, og det var for meget for lapsen med de våde bukser. Han snerrede ad sine ledsagere, samtidig med at hans højre hånd for ned til revolverhylsteret.

– I kan ikke bare – lade ham gå sin vej.

Colten med det perlemorsindlagte skæfte røg op af læderet og bragede. Ben skuttede sig, da han mærkede kuglen flå hans tøj og svide kødet under hans højre armhule, og nu var det hans tur til at blive vred. Tilskuerne oplevede en opvisning i fart og præcision, der fik håret til at rejse sig på deres hoveder, da han hvirvlede rundt. Den fremmedes to ens 45’re var af læderet hurtigere, end øjet kunne opfatte det, og den unge laps fik at mærke, at det var uklogt at skyde efter en texaners ryg. Kuglen fra Bens venstrehånds Colt ramte hans højre arm, og da han med et hyl vaklede tilbage, mens den blanke revolver gled ud af hans lammede hånd, snuppede kuglen fra Bens anden Colt hans hat væk fra hans hoved. Den snehvide Stetson med et prangende, perlebesat bånd sejlede gennem luften og lagde sig til hvile for fødderne af en måbende mand.

Ben ville stikke sine Colts i hylstrene og gå videre, men bestemte sig pludselig om. Giffords bymarshal kom farende, fulgt af sin vicemarshal. Da Ben så deres lovskilte, råbte han En kort forklaring.

– Var nødt til og vinge ham. Han skød først. Hør, jeg kan ikke vente, må finde en doc.

Den – forbandede slyngel – se, hvad han gjorde!

Lovmændene skævede nervøst til taberen af den kortvarige kamp. Lapsens højre arm hang og dinglede grotesk, og blodet dryppede fra den. Han hvæsede rasende ad lovmændene, der trak deres våben og ilede efter den fremmede.

– Hej, du dér! Stands – i lovens navn!

Netop da Ben ville dreje om hjørnet mod vest, kom en vogn kørende over krydset på vej østpå. En af lovmændene understregede kommandoen Ved jat affyre en kugle, som skulle stoppe Ben, men kludrede i det. Kuglen sved rumpen på den forreste hest, og vildt opskræmt satte alle fire heste i galop, mens kusken klamrede sig til tømmerne og sit sæde. Cowboyerne begyndte nu også at skyde, og Ben måtte i hast søge dækning og fandt det, ved at løbe ved siden af vognen, hvis kusk fortvivlet råbte til de klodsede skytter:

– Stands ilden, for fanden!

De løbske heste kunne ikke løbe hurtigere end Ben, der trods sit inderlige ønske om at nå hen til lægens hus nu måtte løbe den stik modsatte vej. Lovmændene og cowboyerne var nu nået hen til krydset, så han kunne ikke vende om. Død og helvede! Ville han aldrig få fat i Doc Noad?

Da kusken kom hen i den østlige ende af Stover Street, lykkedes det ham at svinge sine heste mod syd, og det var nær gået galt for Ben. Han sprang væk fra den svingende vogn, mistede fodfæstet og faldt. Da han kom på benene igen, havde kusken næsten fået herredømme over de løbske heste, men vognen var hele tredive meter væk. De lokale lovmænd og tre cowboyer, alle med deres seksløbere i hænderne, kom farende hen mod ham, og nu var der kun ét tilflugtssted, han kunne nå, en åben dør i huset lige bag ham. Han bakkede ind i det med begge sine Colts i hænderne og brølede:

– I skal ikke smide mig i fængsel – ikke for og skyde på en snigskytte!

En af cowboyerne fyrede, da Ben var to meter fra døren. Han tog hurtigt pippet fra fyren med et velrettet skud, som ramte jorden så nær ved, at cowboyen smed sig ned. De andre begyndte at spredes, og nu var Ben nået hen i døråbningen, hvor han blev stående og holdt øje med dem, og han havde stadig sine skydere parat.

– Prøv ikke på og ta’ mig! Hans advarsel lød truende og trodsig. – Jeg er ikke kommet for og skændes med nogen lovmand – eller nogen som helst! Jeg kom for at finde doktoren!

– Hør efter, hvad jeg siger! brølede en af lovmændene, der var gået i dækning. – Jeg er Seth Whittock, marshal i Gifford. Jeg har min vicemarshal med mig, og de andre fyre er mænd fra Box Q. Det var unge Jerry Quillan, du skød…

– Smadrede hans revolverarm, gid fanden havde dig! snerrede en Box Q-cowboy.

– Når Jerrys far finder ud af, hvad du gjorde, bliver der en værre ballade, sagde Whittock truende. – Man skader ikke en Quillan uden at betale for det. Det klogeste, du kan gøre, er at komme ud, smide dine skydere og række hænderne op. Overgiv dig!

– Gu’ vil jeg ej! svarede Ben vredt.

Han så sig bagud for at finde ud af, om der var nogen i huset. Det, han opfattede i farten, gjorde ham kun mere urolig. Det kunne kun være et alter, der stod henne for enden med et kors bagved, og til venstre for det var en slags prædikestol – og der var flere bænkerækker. Hellige Hanna! Han havde søgt tilflugt i en kirke!

Han stod stadig i døråbningen og råbte til marshallen, da han mærkede noget røre sig til højre for ham. Huset ved siden af kirken var et lavt bindingsværkshus, ikke ret stort, men åbenbart stort nok til at huse fire, for dér kom fire i alt ud af det, og de var på vej hen mod ham, en høj, ældre, men rank mand med skulderlangt gråt hår og en værdig fremtræden. Det lange, bølgende skæg mindede Ben om et billede, han engang havde set i en kirke. Ja, den ærværdige mand lignede Moses på en prik. De tre andre var kvinder, to af dem så ud til at være sidst i trediverne, måske lidt over fyrre, den tredje var ung, slank og mørkhåret og med et ansigt, der straks erobrede Bens hjerte, ovalt og med klare, nøddebrune øjne, de smukkeste øjne, han nogen sinde havde set. Han havde svært vedvat løsrive sit blik fra dette yndige ansigt selv i den spændte situation, han befandt sig i.

Da de fire mænd, der jagede ham, stillede sig op til højre for kirkens dør, råbte en af dem:

– Pastor Hingle, gå væk derfra! Du og damerne er i fare!

– Hvem taler? spurgte den skæggede mand, og hans stemme rungede som en klokke i eftermiddagsluften.

– Mig! Vicemarhal Robertson! Den fremmede skød på Mister Quillans søn! Vi er nødt til at anholde ham, ellers bliver der ballade i Gifford!

– Kom ud med hænderne i vejret! kommanderede Whittoek.

– Hold op! klang pastor Hingles fuldttonende stemme.

– Hva’ mener du? spurgte marshallen.

– Kirken er et fredhelligt sted! Præsten havde ærbødigt sænket stemmen, men alle kunne høre, hvad han sagde. – Som præst i Det Sidste Håb Kapellet har Herren pålagt mig at beskytte alle, der søger ly og hjælp i Hans hus! Det er helligdommens lov, marshal Whittoek, og den er højere end de dødeliges love – dødelig som dig!

– Helligdom? Nu lød Whittoek usikker. – Vær nu rimelig, pastor! Jeg har mine pligter!



– Og jeg har mine! svarede præsten. – Hvis der bliver gjort forsøg på at fjerne denne mand fra kirkens område med magt og mod hans vilje, vil jeg og min familie føle det som vores pligt at sætte os til modstand! Så længe han bliver i Guds hus, kan han ikke røres!

– Det er jo skrupskøft! protesterede en cowboy.

– Sig, hvad I vil! rungede Hinges stemme. – Det er Guds lov! Og jeg, den ydmygeste og ringeste af Hans tjenere, må følge den!

– I lovens navn… begyndte Whittock.

– I Herrens navn, brød Hingle ind, – kom ikke nærmere! Først når denne arme sjæl frivilligt forlader sit tilflugtssted, kan du anholde ham! At trænge ind i kirken med andet formål end at prise og tilbede den Almægtige, er en synd mod Herren, og Hans vrede vil blive frygtelig! Nu er du advaret!

En af mændene fra Box Q hævede impulsivt sin revolver og fyrede mod den høje mand i kirkedøren. Kuglen gik ved siden af Ben, men ramte dørrammen, så splinterne røg ind i hans øjne og blindede ham. Han gispede af chok og smerte og vaklede baglæns ind i kirken, mens han stak sine Colts i læderet, løsnede sit halstørklæde og holdt det op for øjnene. Han famlede sig frem til bænkerækken nærmest døren og sank ned på den.

Hingles rungende bebrejdelser overdøvede ekkoet af skuddet. Han pegede strengt på manden, der havde skudt, og cowboyen skuttede sig utilpas og stak sit våben i hylstret. Så gav Whittock alle ordre til at standse skydningen, stak selv sit våben i hylstret, spændte revolverbæltet af og trådte frem. Han vinkede til præsten.

– Jeg kommer hen for at tale med dig!

Giffords lovboss nærmede sig frimenighedspræsten, der var høj agtet af egnens gudfrygtige, mens de ugudelige hånede ham og hævdede, at han bare var en skør original. Seth Whittock nærmede sig de fyrre og var en svær mand med et kraftigt overskæg og tyndt hår; det var ikke alle, der mente, at han var en god lovmand. Han satte en finger til hatteskyggen for kvinderne, hvoraf den yngste nu smuttede forbi Hingle og ind i kirken.

Ben, der stadig ikke kunne se, stivnede, da han hørte de hurtige trin. Så var hun ved siden af ham, hendes stemme kærtegnede hans ører og fik hans hjerte til at slå hurtigere.

– Åh, stakkels mand, du må endelig ikke gnide dine øjne. Tag lige tørklædet væk, så jeg kan se på dem. Han adlød, og hans puls steg til uhyggelige højder, da han mærkede hendes blide fingre på sin pande. – Kuglen…?

– Den ramte mig ikke, ma’am, mumlede han. – Den ramte dørkarmen, og der må være gået nogle splinter af, som røg lige ind i ansigtet på mig.

– Sid bare stille og vær helt rolig, sir.

– Du skal ikke kalde mig, sir, ma’am.

– Miss. Jeg hedder Zora Hingle.. Det er min kære far, der taler din sag for marshallen. De andre damer er min mor og herides søster, min tante Sarah. Hvad må jeg kalde dig?

– Mit navn er Woodville Emerson, Miss Zora. Som regel kalder folk mig Ben.

– Et menneske har ret til at blive kaldt ved sit rigtige fødenavn. Hvis du tillader det, vil jeg kalde dig Woody. Jeg må hente et fad varmt vand til at bade dine øjne.

– Jeg kan ikke se noget, Miss Zora, men jeg behøvs ikke en doktor. Det er min partner, som må ha’ en doc – han trænger hårdt til det. Det var derfor, jeg kom til Gifford. For at tage doktoren med ud til min ven. Ikke for at blive beskudt.

– Er din ven syg?

– Han har mistet en masse blod, sukkede Ben. Han fortalte Zora Hingle om bagholdsangrebet ude i bjergene og sluttede bønfaldende: – Det er ligemeget med mig. Jeg kan vente med – at finde ud af, om jeg kommer til og se igen eller bliver blind, men Bill kan ikke vente. Jeg kunne ikke gøre andet end at rense hans sår med whiskey og forbinde det. Han blødte så slemt, han er skrækkelig svag – kan ikke gøre noget for sig selv. Jeg be’r dig, Miss Zora. Glem mig, find en doc og…

– Hvad skal vi fortælle doktor Noad? spurgte Zora. – Kan du huske, hvor du efterlod din ven?

– Hvis Bill har holdt ilden brændende, kan han se røgen. Det er fem miles ind i Medicine Bow og – et lille stykke vest for skiltet. En lysning inde i fyrreskoven.

– Jeg vil straks sige det til tante Sarah, lovede hun. – Hun kan gå hen og tale med doktor Noad, mens jeg tager mig af dine øjne. Sid bare ganske stille, til jeg kommer tilbage. Vi skal nok gøre, hvad vi kan for din ven.

Mens Zora lod Bens bøn gå videre til sin tante, prøvede Whittock forgzves at overtale den urokkelige Eli Hingle.

– Det her finder Mitchell Quillan sig ikke i, pastor. Den mand, der skød unge Jerry, må overgive sig, kan du ikke se det?

– Du frygter Mitchell Quillan, sagde Hingle anklagende. – Det gør jeg ikke. Jeg respekterer kun Betsy Quillan, som er mor til den uvorne knægt. Hun er den eneste troende af hele det slæng ude på den store ranch; det er kun hende, der kommer ind til søndagsgudstjenesten her.

– Jamen, det er værre, end du forstår. Whittock var dybt bekymret. – Doc Noad er ved at behandle Jerrys brækkede arm, men ingen ved, hvad der vil ske. Måske er Doc nødt til at amputere. Den arm ser slem ud, pastor.

– Jeg vil bede til, at Jeremiah Quillan bliver skånet for den prøvelse, omend han er en skidt knægt, messede Hingle. – Jeg vil også bede til, at du, din nervøse vicemarshal og de tøjlesløse gavflabe fra Box Q – i særdeleshed Mitchell Quillan – vil holde jer på afstand. Hvis I vil prøve på at fjerne ham, der har søgt kirkens beskyttele, med magt, så bliver det over mit lig!

– Hvis det er dit sidste ord… brummede Whittock.

– Det er det, sagde Hingle fast.

– Jeg kan ikke garantere, at der ikke bliver skyderi, sagde Whittock uroligt. – Det er ikke til at holde Mister Quillan væk, når han hører, hvad der er sket, og de fleste folk her i byen vil støtte ham.

– Det er din og din vicemårshal Jordan Robertsons pligt at holde ro og orden i byen, tordnede Hingle. – I er for sløve, du og vicemarshallen, ganske uduelige som lovhåndhævere…

– Hør nu her… ! begyndte Whittock stødt.

– Det er sandheden, hævdede Hingle. – I kryber for den magt, som Box Q udøver. I viger tilbage for de brutale revolvermænd, som Mitchell Quillan har i sit brød. De anstændige mennesker her i byen yder I ingen beskyttelse.

– Vi gør det, så godt vi kan, protesterede Whittock.

– Det er ikke sandt, hånede Hingle. – I lukker øjnene for de bøllestreger, den vandalisme, som Mitchell Quillans ugudelige karle gør sig skyldige i, fordi I ikke før stoppe dem.

– Du er svær at tale fornuft med – af en kirkens mand at være, klagede Whittock, før han gik sin vej.

Da Ben næste gang mærkede Zoras blide hænder, blev han også beroliget af, hvad hun kunne fortælle ham.

– Tante Sarah er gået hen til doktor Noad for at give ham din besked. Og nu må du være tapper. Prøv, om du kan holde øjnene åbne. Jeg skal nok være forsigtig, stakkels Woody…

– Hvordan vil du få alt det skidt ud af mine øjne?

– Jeg har varmt vand, vat og olie. Jeg lover at gøre det forsigtigt. Sid stille.

Mens Zora rensede Bens øjne, trådte hendes tante ind i konsultationen hos egnens eneste læge og tilbød sin hjælp.

– Ikke med sådan noget som det her, Miss Sarah, mumlede lægen. – Du er til stor nytte, når det drejer sig om en fødsel eller at trøste et ængsteligt barn, men her kan du ikke gøre noget. Jeg har stadig ikke fundet kuglen. Den skal ud, og så skal jeg sætte de brækkede knogler sammen og prøve at reparere den skade, der er sket på musklerne…

– Hold op med den snak, dit knevrehoved! hvæsede hans forpinte patient. – Se og kom i gang, for helvede!

Emory Noad, en kraftig, gråhåret ungkarl, havde nægtet at begynde at sterilisere sine instrumenter, for de mænd fra Box Q, som havde båret Jerry Quillan hen til hans hus, var forsvundet. De var blevet stående lige uden for bagdøren, men han havde smækket den i for næsen af dem og låst den. Patientens udbrud irriterede ham.

– Ti stille, beordrede han. – Du har sikkert smerter, men det undskylder ikke, at du er uhøflig mod en dame.

– Hende? fnøs patienten hånligt. – Salmefabrikantens gammeljomfru svigerinde?

Sarah Price stirrede forbløffet, da Noad lynhurtigt greb en flaske æter og hældte noget af æteren ud på et stykke gaze og trykkede det fast ind mod Jerry Quillans rødblissede ansigt. Den sårede mand strittede imod, men ikke ret længe.

– Nu kan jeg komme i gang, bemærkede lægen til sin gæst. – Du må undskylde det her, Miss Sarah. Hvad var det, du ville sige?

Han vidste, at hun var omkring tre år yngre end han selv. Frimenighedspræstens kone og svigerinde havde meget tilfælles, som det så ofte er tilfældet med søstre, den samme blide optræden og barmhjertighed over for andre, den samme uselviskhed og trangen til at gøre noget, være nyttig for andre. Den toogtyveårige Zora kunne ikke have arvet sin skønhed fra mødrene side, plejede Noad at tænke. Sarah og Rachel var ikke kønne, det var der ingen, der syntes. Men han selv interesserede sig mere for folks karakter end med deres ydre og var i al hemmelighed en stor beundrer af Sarah. Ja, han var faktisk forelsket i hende og spekulerede ofte på, hvornår han ville samle mod til at erklære hende sin kærlighed, formentlig ville det chokere hende dybt, når det engang lykkedes ham.

– Jeg burde ikke distrahere dig, mens du er i gang med en stor operation, sagde hun ængsteligt.

– Du er en skattet ven, og en kær ven kan aldrig distrahere, mumlede han. – Jeg er altid parat til at høre, hvad du har at sige. Tal frit frem.

Hun lod Bens bøn gå videre, mens hun stod ved operationsbordet og betragtede, hvad han gjorde uden at gyse ved synet af det frygtelige sår. Ved mange lejligheder havde hun hjulpet ham som hans sygeplejerske og var vant til at se blod og knuste knogler og sønderflåede muskler. Da hun var færdig med at fortælle, havde han fundet kuglen og taget den ud.

– Det her vil tage nogen tid, sagde han. – Du skal have tak, fordi du kom og gav mig den besked, Miss Sarah. Jeg tror, jeg ved hvor jeg kan finde den sårede, og du kan sige til hans ven, at jeg rider derud, så snart jeg kan. Det gør mig ondt, at den arme fyr er så medtaget og har mistet så meget blod, men jeg kan umuligt tage derud før i morgen.

– Ikke før i morgen? Hun rynkede panden. – Det var virkelig uheldigt.

– Hvis jeg ikke var nødt til at behandle Mitch Quillans øjesten, som nu igen har skudt mod et skyldigt offer og måttet lide straffen, så ville jeg være henne hos Amy Trowe nu, betroede han hende. – Hendes første barn, Miss Sarah. Og det tegner ikke så godt.

– Venter du, at det bliver en vanskelig fødsel?

– Det er jeg bange for. Komplikationer.

– Hvornår venter du…?

– Engang i aften eller i nat, håber jeg.



– Jeg skal nok komme og hjælpe til.

– Det vil hun sætte pris på. Og Ed. Jeg behøver vel ikke tilføje, at jeg også gerne vil have dig til hjælp?

– Det er da det mindste, man kan gøre, mumlede hun.

– Det siger du altid. Han var helt optaget af sit arbejde, så han talte bare videre uden at ænse, at hun rødmede. – Du, din søster og din niece, I er alle nogle beundringsværdige, uselviske og sandt kristne kvinder. Hvor ville Gifford være et trøstesløst sted uden sine barmhjertige engle. At den forkælede knægt kan finde på at bruge sådan et sprog når du er til stede, gør mig rasende, det er afskyeligt…

– Doktor… Hun så væk, – jeg forstyrrer dig i dit arbejde.

– Undskyld, gryntede han. – Jeg er slem til bare at snakke løs. Det er der mange, der har sagt til mig, og de har helt ret.

– Der stilles så store krav til din tid og energi, sagde hun medfølende.

– Det er godt, du nævnte det, sukkede han. – Det er endnu en grund til, at jeg ikke kan tage ud i bjergene før efter morgenmaden i morgen. Når Amys barn er født, vil jeg være helt udkørt. Jeg må have en smule søvn, før jeg rider ud til Medicine Bows. Hvad nytte ville jeg være til derude, hvis jeg ikke kan holde øjnene åbne? Folk er tilbøjelige til at glemme, at læger kun er en slags mennesker.

– Det gør jeg ikke, doktor, forsikrede hun og gik hen mod døren. – Jeg kommer hen til Trowes, når jeg har spist aftensmad. Hun stoppede op i døren og så hen på patienten. – Kan du redde hans arm?

– Ja, men jeg tvivler på, at han og hans brumbasse af en far vil vise en passende taknemmelighed, sagde Noad. – De burde være glade for, at der ikke er fare for koldbrand. Han vil aldrig få den fulde brug af armen og hånden, og det betyder, at han må holde op med at spankulere rundt i Gifford med sin flotte seksløber ved hoften. Hans mor vil være taknemmelig over det, for hun er et intelligent menneske, og det er mere, end jeg kan sige om hendes mand og søn.

Få minutter efter fik Ben at vide, hvordan situationen lå med hensyn til lægehjælp til hans partner.



Kapitel 2

Trods sin uro og ængstelse forsøgte Ben at vise sig taknemmelig og opføre sig høfligt. Han takkede Sarah Price, fordi hun havde gjort sig den ulejlighed at opsøge doktor Noad, og udtrykte sin glæde over, at lægen ville tage ud til Bill, så snart det overhovedet var muligt. Da han blev alene med Zora i kirken igen, takkede han også hjerteligt hende for hendes anstrengelser. Han begyndte at kunne se igen, selv om det stadig sved i hans øjne.
Da han så det yndige, ovale ansigt så nær på, var det et syn, han ikke skulle glemme de næste mange år. Da hans syn stadig ikke var helt i orden, var det, som om ansigtet under det skinnende mørke hår var omgivet af en tåge. Og nu lagde hun sine hænder på hans, og berøringen virkede foruroligende, selv om den samtidig var trøstende.
– Jeg håber, at smerterne snart går over, mumlede hun. – Det er en Guds lykke, at du allerede kan se klart, og det er opmuntrende, ikke sandt, Woody?
– Jeg er morderlig taknemmelig, erklærede han.
– Men så urolig, så ængstelig for din ven, sagde hun. – I må stå hinanden meget nær.
– Som en slags brødre, nikkede han. – Vi har været sammen så længe.
– Hele jeres liv?
– Næsten. Vi var bare et par drenge, høje af vores alder, da vi mødtes. Det var, da vi meldte os som frivillige, forstår ud.

– Mener du…?
– Jep. Vi var sammen hele krigen igennem. Sydstats-kavaleriet. Vi blev først hjemsendt, da det hele var forbi. Og lige siden har vi redet sammen.
– Hvis din ven Lawrence er en stærk mand – lige så stærk som dig – skal han nok komme igennem det, Woody, Doktor Noad er dygtig, han vil gøre alt for ham.
– Men jeg regnede med og være tilbage hos ham ved solnedgang – med en doc. I morgen tidlig er han nok rigtig sløj. Jeg ved ikke, om han har kræfter til at smide mere brænde på bålet eller – eller spise den mad, jeg lagde til ham. Han er så forbistret svag, Miss Zora. Han ser værre ud, end jeg nogen sinde har set ham før, blødte så meget…
– Men du fik stoppet blødningen?
– Jo, vist så, men…
– Så har du gjort alt, hvad der var muligt, Woody.
– Nej, jeg har ej. Jeg burde ikke sidde her, jeg burde være på vej tilbage for og passe Bill. Jeg sværger, Miss Zora, at det skyderi var noget, jeg blev tvunget til Jeg forstår ikke, hvorfor de lovmænd absolut ville have fat på mig, og – og de andre hombres, der hylede på mit blod. Kan de da slet ikke huske noget? Der blev skudt på mig, før jeg forsvarede mig. Kan du se den flænge i mit tøj? Det var hans kugle, der lavede den. Jeg kunne mærke den brænde min hud, så tæt på var den.
– Nu er du ved at blive ulykkelig igen, klagede hun.
– Du må ikke sige »igen«, Miss Zora, sukkede han. – Jeg har hele tiden været bekymret, lige siden jeg stak af for at komme i dækning.
– Ligegyldigt hvor ængstelig du er for din ven, må du ikke forlade kirken, advarede hun. – Dit liv ville være i fare, siger far. Der står mænd derude og holder øje med kirken.
– Det tænkte jeg nok, mumlede han. – Hvis jeg prøver at snige mig ud, bliver jeg en skydeskive for enhver.

– Du må være sulten, mente hun.
– Jeg er alt for opskræmt til og spise, sagde han.
– Jeg håber, du får appetit til aftensmaden, smilede hun.
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